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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement Between the EEC and Brazil

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC & notification of
& bilateral agreement which has been concluded under Art}cle L of the Arrangement
between the EEC and Brazil concerning trade in textiles=/ for the period
1 January 1978 to 31 Dzcember 1982.

The TSB, pursuant to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article 42 , has examined the relevant documentastion and is circulating the
text of this agreement to participating countries for their information.3/

l/For status of the agreement see paragraph 15, COM.TEX/SB/380.
2/5ee COM.TEX/SB/35, Annex B.

3/'I'he TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380
and 388 will apply to this agreement.
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AGREEMENT BETWEEN THE EURCPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the one part, and
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL of the other pert.

DESIRING to promote, with & view to permanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Economic
Community (hereinafter referred to as ‘the Community’) end Brazil.

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic
and social problems at present affecting the textile industry in both
importing and exporting countries, and in particular, to eliminate real
risks of market disruption on the market of the Community and disruption to
the textile trade of Brezil,

HAVING REGARD to the Arrangement regarding International Trade in
Textiles (hereinafter referred to as “the Geneve Arrangement’}, and in
perticular Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protocol

extending the Arrangement together with the Conclusions adopted on
14 December 1977 by the Textiles Committee (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:
THE GOVERNMENT OF BRAZIL:

WHO AGREED AS FOLLOWS:

Section I: Trade Arrongements

Article 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to the provisions of
this Agreement =nd without prejudice to their rights and obligations under
the Genersl Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their mutuel trade
in textile products shell be governed by the provisions of the Geneva

Lrrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of
the General Agreement on Teriffs and Trade or Article 3 of the Geneva
Arrangement.

3.  Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on the
importation into the Community of the products covered by this Agreement
shell be prohibited.
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Article 2

1. This Agrecment shall apply to trade in textile products of cotton,
wool and man-made fibres originating in Brazil which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the
Community and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be determined
in accordance with the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin of the products referred to
above are laid down in Protocol A.

Article 3

Brazil agrees for each Agreement year to restrain its exports to the
Community of the products described in Annex II to the limits set out
therein.

‘Exports of textile products set out in Annex II shall be subject to
a double-checking system specified in Protocol A.

Article 4

1. Imports into the Commnity of textile products covered by this Agree-
ment shall not be subject to the quantitative limits established in Annex II,
provided that they are declared to be for re-export outside the Community

in the same stzte or after processing, under the administrative system of
control set up for this purpose within the Community.

However, the release for home use of products imported under the
conditions referred to above shall be subject to the production of an
export certificate issued by the Brazilian authorities, and to proof of
origin in accordance with the provisions of Protocol A.

2. Where the authoritiés in the Community ascertain that imports of
textile products have been set off against a quantitative limit established
under this Agreement, but that the products have subsequently been re-
exported outside the Community, the authorities concerned shall inform the
Brazilian suthorities within four weeks of the quantities involved and
authorize imports of identical quantities of the same products, which shall
not be set off against the quantitetive limit established in Annex II for
the current or the following year.
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Article 5

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative
limit esteblished for the following Agreement year is authorized for each
category of products up to 5 per cent of the quantitative limit for the

current Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Cerryover to the corresponding quantitative limit for the following

Agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5 per cent of the quantitative limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows:

- transfers between categories 1, 2 and 3 may be effected up to 5 per
cent of the quantitative limits for the category to which the transfer
is made except that in the case of category 1l the parties acknowledge
that the transfer of 5 per cent has already been incorporated in the
quantitative limit for category 1 set out in Anmex II;

- transfers between categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5 per cent of the gquantitative limit for the category to which the

transfer is made.

Transfers into eny category in Groups II, III, IV and V mey be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and V up to S5 per
cent of the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

L.  The table of equivalence applicsble to the transfers referred to above
is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the cumulative
epplication of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during an
Agreement year shell not exceed 15 per cent.

6. Prior notification shall be given by the authorities of Brazil in the
event of recourse to the provisions of paregraphs 1, 2 and 3 above.

Article 6

1. Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
may be made subject to quantitative limits by Brazil on the conditions laid
down in the following paragraphs.
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2. Vhere the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in a given category not
listed in Annex II originating in Brazil exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Community of products in that
category, the following rates:

- for categories of products 3in Group I, 0.2 per cent
- for categories of products in Group 7I, 1.5 per cent
- for categories of products in Group III, IV or V, 5 per cent,

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
described in Article 12 of this Agreement, with a view to reaching agreement
on an appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Brazil undertekes, fram the
date of notification of the request for consultations, to suspend or limit
at the level indicated by the Community in the said notificatior exports of
the category of products in question to the Community or to the region or
regions of the Community merket specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the said
category shipped from Brazil before the date on which the request for
consultations was submitted.

L. Should the Parties be unable in the course of consultations to reach
a satisfactory solution within the period specified in Article 12 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by imports of the
category in question and reierred to in the notification of the request for
consultations. The annual level so fixed shall be revised upwards arter
consultations in accordance with the procedure referred to in Article 12
with a view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the
trend of total imports into the Community of the product in question make
this necessary.

5. The limits introduced under paragreph 2 or paragrsph 4 may in no case
be lower than the level of imports of products in that category originating

in Brazil in 1976.

6. Quantitative limits mey also be established by the Community on a
regional basis in accordance with the provisions of Protocol B.

" 7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of
Protocol C.
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8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragreph 2 have been reached as n result of fall in total
imports into the Community, and not as & result of an increase in exports of

products originating in Brazil.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
applied, Brazil undertakes to issue export certificates for products covered
by contracts concluded before the introduction of the quantitative limit,

up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of paragreph 2, the
Community undertakes to provide the Brazilian authorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and
Cormunity member State.

11. The provisions of this Agreement which concern exports of products

subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.

Section II: Administration of the Agreement

Article T

1. Breazil undertakes to supply the Communivy with precise statisticsal
information on ell export certificates issued by tke Brazilian authorities
for all categories of textile products subject to the quantitative limits
set out in Annex II.

2. The Commurity shall likewise transmit to the Brazilian authorities
precise stetistical information on import authorizations of documents issued
by the Commumity authorities, and import statistics for products covered by
the system of administrative control referred to in Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of products,
be transmitted before the end of the second month following the  quarter to
which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between the returns for exports and those for }
imports, consultations may be initiated in accordance with the procedure
specified in Article 12 of this Agreement.

Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in accordance
with the procedures in force in the Community, concerning categories of
products covered by this Agreement or any decision rclating to the classifi-
cetior. of goods shall not have the effect of reducing eny quantitetive limit
established in Annex II.
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Article 9

Brazil shell endesvour to ensure that exports of textile products
subject to quantitative limits are spaced out as evenly as possible over
the year, due eaccount being taken, in particular, of seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article 16(3),
the quantitat’ve limits established in Annex II shall be reduced on &

pro _rata basis.
Article 10

1. Portions of the quantitative limits established in Annex II not used

in a member State of the Community mey be allocated to another member State

in accordance with the procedures in force in the Community. The Community

undertakes to reply within four weeks to any request made by Brazil for

such rerllocation. It is understood that any reallocation so effected shall
not be subject to the limits fixed under the flexibility provisions set out

in Article 5 of this Agreement.

2. Should it eppear in any given region of the Community that additicnal
supplies are required, the Community may, where measures teken pursuant to
paregraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize the
importation of amounts greater than those stipulated in Annex II.

Article 11

1. Brazil and the Community undertake to refrain from discrimination in
the allocation of export certificates and import authorizations or documents

respectively.

2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take care
to meirtain the traditional commercial practices and trade flows between
the Community and Brazil.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations between importers in the Community
and suppliers in Brazil, consultations shall be started promptly, in
accordance with the procedure specified in Article 12 of this Agreement,
with a view to remedying this situation.
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Article 12

1. The specisl consultation procedures referred to in this Agreement shall
be governed by the following rules:

~ any regquest for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

-~ the request for consultations shall be followed within a reasousble
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by & statement setting out the reasons and circumstances
which, in the opinion of the requesting Perty, justify the submission
of such a request;

— the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further
month at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Agreement, consultations shalil be held on
any problems arising from the application of this Agreement. Any consul-
tations held under this Article shall be approached by both Parties in a
spirit of co~operation and with a desire to reconcile the difference

between them.
Article 13

By way of derogation from Articles2 and 8 of Protccol A, the Community
undertakes to issue import authorizations or documents without the production
of an export certificate or certificate of origin in the form prescribed in
the said Article 8 for products originating in Brazil subject to quantitative
limits under this Agreement, provided such products are shipped in the period
from 1 Januery 1978 to 31 March 1978 and do not exceed LO per cent of the
quantitative limits spplicable to the products. This period may be extended
by agreement reached between the Parties in accordence with the procedure

laid down in Article 12 of this Agreement.

The Ccmmunity shall supply the Brazilian authorities without delay
with precise statistical information on import authorizations or documents
issued under this Article; the said authorities shall set the corresponding
smounts off against the quantitative limits established ir Annex II for the

products in question for 1978.
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Article 1k

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the European Economic Community is applied and under the
conditions laid down in that Trealy on the one hand, and to the territory

of Brazil on the other hand.
Article 15

1. This Agreement shall enter into force on the first iay of the month
following the date on which the contracting parties notify each other of
the completion of the procedures necessary for this purpore. It shall be
applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modificatious to this Agreement
or denounce it provided that at least ninety days' notice is given. In the
latter event the Agreement shall come to an end on the expiry of the period
of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreemernt and the exchanges of letters
shall form an integral part thereof.

Article 16

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Italian and Portuguese languages, each of these

texts being equally authentic.
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PROTOCOL A

Double-Checking System

Title I: Quantitative Limits

Section X: Exportation

Article 1

The competent authorities of Brazil shall issue an export certificate
in respect of all consignments from Brazil of textile products referred to
in Annex II, up to the relevant quantitative limits as may be modified by
Articles 5 and 10 of the Agreement.

Article 2
The export certificate shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the uantity of the product in

question has been set off against the quantitative limit prescribed for the
category of the product in question.

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export certificate already issued.

Articic b

Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been affected, even if the
export certificate is issued after such shipment.

Section II: Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative limits shall be subject to the presentation of an import authorization

or document.
Article 6
The competent Community authorities shall issue such import authori-

zation or document autometically within five working days cof the presentation
by the importer of a certified copy of the corresponding export certificate.

The import asuthorization or document shall be valid for six months.
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Article T

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export certificates issued by Brazil for a particular cetegary

in any Agreement year exceeds the quantitative limit established in Annex II
for that category, as may be modified by Articles 5 and 10 of tae Agreement,
the said authorities mey suspend the further issue of import authorizations
or documents. In this event, the competent Community authorities shall
immediately inform the authorities of Brazil and the special consultation
procedure set out in Article 12 of the Agreement shall be initisted forthwith.

2. Exports of Brazilian origin not ccvered by Brazilian export certificate
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of import asuthorizations or documents by the competent Community
authorities. However, if the imports of such products are allowed izto the
Community by the competent Community authorities, the quantities irvolved
shall not be set off against the appropriate limits set out in Anaex II
without the express agreement of Brazil.

Title II: Origin

Article 8

1. Products originating in Brazil for export to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
eccompanied by a certificate of Brazilian origin conforming to the model
annexed to this Protoccl.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Brazil if the products in question can be considered products
originating in that country within the meaning of the relevant rules in force

in the Community.

3. However, the products in Groups III, IV and V may be imported into
the Comrunity in accordance with the arrangements established by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to the effect that the products in questlon
originate in Brazil within the mearing of the relevant rules in Pforce in

the Community.
Article 9

The discovery of slzgh* dlscrepanc1es between the statements made in
the certificate of crigin and those made in the documents produced to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing
the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements in the

certificate.
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Article 10
1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried out

at random, or whenever the competent Community authorities have reasonable
QOubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of the
information regarding the true origin of the products in question.

In such cases the competent authorities in the Community shall return
the certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental
authority in Brazil giving, where appropriate, the reasons of form or
substance for an enquiry. If the invoice has been submitted, such invoice
or a copy thereof shall be attached to the certificate or its copy. The
authorities shall also forward any information that has been obtained
suggesting that the particulars given on the said certificetz are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to subsequent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 8(3) of

this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
authorities of the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregulerities in the use
of declarations of origin, the Community may subject imports of the products
in question to the provisions of Article 8(1) and (2) of this Protocol.

k., For the purpose of subsequent verification of certificates of origia,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent govermmental authority

in Brazil.

5. Recourse to the random verification procedure specified in this
Article must not constitute an obstacle to the release for home use of the

products in question.
Article 11

The provisions of this Title shell not apply to goods covered by 2
certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized teriff preferences.



COM.TEX/SB/ Lok
Page 13

Title III: Form and Production of Export Certificates
and Certificates of Origin and Common Provisions

Article 12

The export certificate and the certificate of origin mey comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in English
or “rench. If they are completed by hand, entries must be in ink and in

_printscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
white gized vrltlng paper not containing mechanical pulp and weighing not
less then 25 g/m2. Each part shall have a printed guilloche-pattern back-
ground making any falsification by mechanical or chemical means apparent
to the eye.

Each documenrt shall bear a serial number, whether or not printed, by
which it can be identified.

Article 13

The export certificate and the certificate of origin may be issued after
the shipment of the products to which they relate. Ia such cases they shall
bear either the endorsement "dellvre a poster10r1 or the endorsement "issued

retrospectively".
Article 14

In the event of theft, loss or destruction of an export certificate or
a certificate of origin, the exporter may apply to the competent govermmental
authority which issued the document for a duplicate to be made out oa the
basis of the export documents in his possession. The duplicate of any such
certificate so issued shall bear the endorsement "duplicata®.

The duplicate must bear the date of the original export certificate or
certificate of origin.

Article 15

The competent governmental authorities in Brazil shall satisfy themselves
that the goods exported correspond to the statements given in the export
certificate and certificate of origin.

Article 16

Brazil shall send the Commission of the European Communities the names
and addresses of the governmental authorltlés competent to issue export
certificates and certificates of origin, together with specimens of the
stamps used by these authorities.
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PROTOCOL B

In accordance with the procedures set out in the provisions of
paragraphs? and 4 of Article 6 of the Agreement, a quantitative limit may be
fixed on a regional basis where imports of a given product into any region of
the Camunity exceed, in relation to the amounts determined in accordance
with paragraph 2 of the said Article 6, the following regional percentages:

Germany 28.5 per cent
Benelux 10.5 per cent
France 18.5 per cent
Italy 15 per cent
Denmark 3 per cent
Ireland 1l per cent

United Kingdom 23.5 per cent
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PROTOCOL C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced. under
Article 6 of the Agreement shall be determined as follows:

(a)

(b)

for products in Group I:

- the rate shall be fixed et 0.5 per cent per year for a product
in category 1 or 2;

~ the rate shall be fixed at 4 per cent per year for a product in
category 3, 4, 5, 6, 7 or 8;

for products in cstegories falling within Group II, III, IV or V,
the growth rate shall be fixed by agreement between the Parties

in accordance with the consultation procedure established in
Article 12 of tne Agreement. Such growth rate may in no case be
lower than the highest rate applied to corresponding products under
bileteral agreements concluded under the Geneva Arrengement between
the Community and other third countries having a level of trade
equa] to or comparable with that of Brazil.
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EXCHANGE OF LETTERS

1. The Comunity may, for the years after 1978, make adjustments to the
distribution between member States of the quantitative limits established
in Annex II to the Agreement for categories of products in Group I, it being

understood:

- that in no case may the Community level of the quantitztive limits
in question be reduced; and

- that Brazil shall be notified of any such adjustment for a given year
by 30 June of the preceding year at the latest.

2. Where, in the opinion of Brazil, such adjustments might create
difficulties in regard to the flow of trade between the Community and Brazil,
consultations shell be opened promptly in accordance with the procedure
specified i~ Article 12 of the Agreement, with a view to remedying these

difficulties.

3. Should such adjustments exceed 10 per cent of the volume of the national
shares in question, they shall be effected only by agreement reached between
the Parties in accordance with the consultation procedure specified in
Article 12 of the Agreement.
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EXCHANGE OF LETTERS

19 December 1977

Dear Mr. Caspari,

Please refer to the Agreement between the Europeen Economic Community
and the Federal Republic of Brazil on trade in textile products initialled
between the two parties on 19 December i9TT.

The Federal Republic of Brazil hereby notifies the Community that
during the currency of the Agreement, it will not invoke the provisions of
the Geneve Arrangement as they concern handloom Pabrics of the cottage
industry or handmede cottage industry products made of such handloom
febrics, or traditional folklore handicraft textile products, as provided
for in Article 12(3) of the said Arrangement, without the agreement of the
Community.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

Yours sincerely,

(signed) L.A. Souto Maior

Mr. M. Caspari,

Special Representative,

Commission of the BEuropean Communities,
Maenhattan Center,
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EXCHANGE OF LETTERS

19 December 1977

Dear Mr. Souto Maior,
I hereby confirm the receipt of the following letter:

"Please refer to the Agreement between the European Economic Community
and the Federal Republic of Brazil on trade in textile products initialled

between the two parties on 19 December 1977.

"The Federal Republic of Brazil notifies the Community that during the
currency of the Agreement, it will not invoke the provisions of the Geneva
Arrangement as they concern handloom fabrics of the cottage industry or
handmade cottage industry products made of such handloom fabrics, or
traditional foliklore handicraft textile products, as provided for in
Article 12(3) of the said Arrangement, without the agreement of the Community.

"I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.”

Yours sincerely.

(signed) M. Caspari

Mr. L.A. Souto Maiors

Chief of the Brazilian Delegation
to the renewal of the Bilateral
Agreement on Textiles
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DECLARATION

Concerning Article 2(3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community rules
on origin referred to in Article 2(3) of the Agreement, any amendments to
the said rules will remain based upon criteria not requiring, in order to
confer origirating status, more extensive operations than those which
constitute a sirgle complete process.

Done at Brussels,

For the European Economic Community
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EXCHANGE OF NOTES

The Mission of Brazil to the European Communities presents its
compliments to the Directorste General for External Relations of the
Commission of the European Communities and has the honour to refer to the
Agreement in textile products negotiated between Brazil and the Community

and initialled on 19 December 1977.

The Mission of Brazil wishes to inform the Directorate General that
whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Brazilian Government is
prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto from
1 Jenuary 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission of Brazil would be grateful if the Community would confirm
its agreement to the foregoing.

The Mission of Brazil would like also to propose that the present note
and the Community's note in reply shall constitute an Agreement between the
Brazilian Government and the Community.

The Mission of Brazil avails itself of this opportunity to renew to
the Directorate General for External Relations the assurance of its
highest consideration.

The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Missionr of Brazil to the European
Communities and has the honour to refer to the Mission's note of today

reading as follows:

"The Mission of Brazil to the Eurcpean Communities presents its
compliments to the Directorate General for External Relations of the
Commission of the European Communities and has the honour to refer to
the Agreement in textile products negotisted between Brazil and the
Community and initislled on 19 December 1977.

"The Mission of Brazil wishes to inform the Directorate General
that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for
the conclusion and the coming into force of the Agreement, the
Brazilian Government is prepared to allow the provisions of the
Agreement to apply de facto from 1 January 1978 if the Community is
disposed to do likewise.

'The Mission of Brazil would be grateful if the Community would
confirm its agreement to the foregoing.
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"The Mission of Brazil wonld like also to propose that the present
note and the Community's note in reply shall constitute an Agreement
between the Brazilian Government and the Community.

"The Mission of Brazil avails itself of this opportunity to renmew
to the Directorate General for Fxternal Reletions the assurance of its

highest consideration.”

The Directorate of External Relations has the honour to confirm to the
Mission of Brazil that it is agreed on the content of the foregoing note
and considers therefore that the exchange of notes constitutes an agreement
between the Brazilian Govermment and the Community.

The Directorate General for External Relations avails itself of this.
opportunity to remew to the Mission of Brazil to the European Communities
the assurance of its highest consideration.
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GROUPE 1

Catégorie Description

Code RINEXE

Tablasu des $quivalences
Teble of enuivalence

plices/g

gr/ptece

1l Fils ce coton ron conditionnés pour la vente
au détail

Cotton yara not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-22
95.05-25
55.05-27
35.05-29
55.05~33
55.05~35
55.05-37
55.05-41
55.05-45
55.05-45
55.05-48
25.05-52
55.05-58
55.05-62
55.05-565
55.05-67
55.05-69
55.05-72
55.05-78
55.05-92
55.05-¢8
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Caée RINDIE Tabloey des éuivolonces |
; INE Tnble of \ ‘
F.iégorte Descriptien Y975 '_-M_ic;;r nwu:om

2 |Tiscus de cotor, autres que tiszsus A point de 55.09-01; 55.09-02
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerig, 55.09-03; 55.09-044
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de 55.09~05; 55.09-11
cherille, tulles et tissus 2 mailles noudes 55.09-12; 55.02-13
55.09-14; 55.09-15
Woven fabrics of cotton, other than gauze, 55.09-16; 55.09-17

terry fadbrics, narrow woven fabrics, pile 95.09-19; 55.09-21
fabrics, chernille fabrics, tulle an2 other 55.09-29; 55.09-31
net fabrics 55.09-33; 55.09-35

55.09-37; 55.09-33
55.09-39; 55.09-41
55.09-49; 55.09-51
59.09~52; 55.09-53
55.09~54; 55.09-55
55.00-56; 55.09-57
55.09-59; 55.09-51
55.09-53; '55.09-64
55.09-55; 55,09-56
55.09~67; 55.09-65
55.09~69; 55.09-70
55.09-71; 55.09-72
55.09~73; 55.09~-74"
55.09-75; 55.09~77
55.09-78; 55.09~51
55.09-82; 55.09~83
55.09-84; 55.09~86
D5.09-C7; 55.09~92
55.09-93; 55.09~97

a) dont a2utres qu'écrus ou blanchis 55.09-03; 55.09-04
55.09-05; 55.09~51

of vwhich other than unbleached or 55.09-52; 55.09~53
bleached P5.09-54; 55.09-55

55.09-55; 55.09-57
b5.09-59; 55.09-61
55.09-63;" 55.09-54
b5.09-55; 55.09-56
55.09-67; 55.05-70
$5.09-71; 55.09-81
b5.09-82; 55.09-33
55.09-84; 55.09-86
55.09-3T; 55.09-92
55.09~93; 55.09-97
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Catégorte

bo:cfiptlen

Code BIABXE
1978

Tebleau des: équivalences
Tabls of equivalence

| T

pr/plece

Ticsus de fibres textiles synt@étiques‘dis-
continues, auires que rubanerie, velours,

] peluches, tissus bouclés (y compris les

tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Hoven fabrics of synthetic fibres
(d:scortinuous or waste) other than narrow
wover. fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and-chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-C5
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07<28
56.07-34

56.07-~01
56.07-05
56.07-07
56.07-03
56.07-15
56.07~18
56.07-21
56.07-26
56,0727
56.07-28
56.07-36
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Code BINEXE Tadloau das équSvalences
Descripticon , Tebis of equivalence
Catégorts cripts 1978 ey ] e
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04-01 6,48 154
maillots de corps et articles’similaires, 60,04-05
de honneterie non élastique ni cacuichoutée, 60,0413
autres que vétements pour bébés, en coton 60,04~18
ou en fibres textiles symthétiques 60,04-28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg‘gz-gg
- . -1 » -
neck pullovers, undervests and the iike, 60.04~41
knitied or crocheted, not elastic nor 60.04-50
rubberised, other than babies' garments, 60.04—58
of coitor ofr syntheiic textile fibres *
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Cherises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shiris
5 Charndzils, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vesies, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchouiée 60,05-28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, gg‘gg:ig
cardigans, bed-;ackets and jumpers, lnitied 60.0{ 33
or crocheted, not eiastic nor rubberised o T2
g 00,05-36
60005-37
60.05-38
6 Culottes,-shoris et par*alons, tissés, pour 61,01-562 1,76 562
hommes -e! garconnets; pantalons, tissss,, 61.01-64
pour femmés, fillettes.et jeunes enfanis 61.01-66
Fen's and boys' woven breeshi®s, shorts and gi‘ °O;'.-72
trousers (including slacks); women's, 61.01.:'73
girls' and infanis' woven trousers and 61 .82226
slacks ®
61,02-68
61,02-72
7 Chemisiers, blouses-chemisiers et biouses, 60,05~22 5455 130
de banneterie (non élastizue ni° 60,05~23
caouichoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
filieites et jeunes enfantis 50,05-25
s10 e ey 61.02-78
uses a2nd shiri-olouses, knittei cr 81.00-82
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.62 8
or woven, for women, girls and infanis - 02-04
8 Chemises ei chemiseties, iissédes, pour 61,03~11 4,350 2.7
hommes et gargonneis 61,03-13
o o b 61,03-1¢
len's and boys' shiris, woven ‘
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GROUPE II
Tedleau des équivalences
Catégorts Description Code RIKEXE N;:‘:l/::f n.'ivaglﬂm;:“
S Tissus de coton, douclés du genre éponge; 55.08-10
) linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62.02~71
kitchen linen of wover cotion terry fabrics
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mitténs and mitts, knitted or
crocheted, not elastic ror rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 Ganterie de borneterie non élastique =i 60.02<50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
catégorie 10 60.02~70
’ . 60.02~50
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10 :
12 B2z, scus-bas, chaussettes, coczuettes, 60.03-11 24,3 pr 41
prottge-baz et articles similaires de 60.03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutde, 60.03-25
autres que tas de fibres textiles syrthé~- 60.03-27
tigues pour femmes 60,03-30
. 60.03-90
Stockings; " under stocking., socks, ankler,w
socks, sockettez and the like, knitted or
crocheled, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of-syntheitic textile
fibres
13 Slips et calecons pour hozmes et garcorrets, 60.04~17 17 5¢
clips et culoties pour femmes, filleties et 60.04-27
Jeunes enfants (autres que bébsés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-~55
coton ou de fidbres textiles,synthétiques
hen's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babiec'),
ikrickers and briefs, knitted or crochetes, not
elastic nor rubberises, of cotton or synthetid
textile fitres
14 A {ianteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.01-01 1,0 1,000
recouvertis, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covere2d or laminated woven fabric
14 B | Parcdessus, impermdadies e: auires ranicaux, ¥ 61,01~41 0,72 1.3¢¢
compris lez capes, iissés, pour hommes e 61,01~42
GATgenneis, autres jus Seux de la caitdgorie 61 ,01=44
1Z4A 61,01-45
61,0147

ken's and boys' woven overcoats, rzincoatg
and other coats, cloaks and capes, other

than those of catepgory 14 A
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. Tebleau das équivalences
Catégorie Description Code NINDXE L—__Table of swivalonce
1978 | plices/kg gr/piece
15 A Fanteaux de tissus imprégnés, enduits oun 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, filleéttes et_jeunes
enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric
15 B | hanteaux et imperméables (y compris les 61,02-31, 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes &t jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-35
Women's, girls' and infants' woven g%’gg:g;’
overcoats, raincoats and other coats, 61.02-30
cloaks and capes, jackets and blazers, 61'02— 46
other than garments of category 15 A *
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0, 80 1,250
et gargonn ts (y compris les ensembles qui 61,01-54
se composent de deux 'ou trois piéces, qui 61,0157
sont commandées, conditionnées,
transportées et normzlement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61.01—34 1,43 700
gargonnets 61,01~-35
-y ' I < 61,01-37
Fen's and boys' woven jackets and blazers
18 Sous-véiements tissés, autres que chemises' 61,03~51
et chemisettes, pour hommes et garcpnnets 61,03-55
Fen's and boys' woven under garments other 61.03-59
than shirts 61,03~-81
’ 61,03-85
61,03-89
10 louchoirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 5
15 UCEfkg 62,05-59 '
Handxerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg
20 Linge de 1it, tissg 62,02-11
62,02-1¢
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Gtégorte

Description

Code BINEXE
1978

Tables: des dquivalences

Table of swivalence
pﬁé%ﬁ;‘

gr/piece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés

Parkas, atoraks, windcheaters and the like,"
woven

61.01-29
61.01-31
61,02-25
61,02-26

61,0228 -

2,3

435

22

Fils de fibres synthétiques diccontinues, non
corditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fidres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03

56.05-05

56,05-07
56.05-09
56.05-13
56.05-15
56.05~19
56.05-21
55.05<23
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05~34
56.05~35
56.05~38
56.05-39
56.05~42
56.05-44
56405-45
56.05-46
56,0547

56.05-21
56.05-23
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05-34
56.05-36

23

Fils de fidbres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente afl détail

Yarr of discontinuous or waste regenerated
fibrgs, not put up for retail szle

56.05~51
56.05~55
56.05-61
56.05-65
56.05-71
56.05-75
56.05-81
56.05-85
56.05-91
56.05-95
56.05-99

24

Pyjamas de bornneterie, de cotor ou de fibres
textiles s;nthétigques, pour hommes et
zargonnets

ken's and boys' pyjamas, knitted or crocheted
of cotton or of synthetic textile fibres

357
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e

Tableau des équivalences
Table of ecuivalence
piacet/ gr/plece

Lh“onﬂl Description &5_‘;7'8& m
25 |Fyjamas et chemises de nuit de bonneterie, del 60.04-21 4,3 233
cotor. ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04-25 ’
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-51
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infants' (other than
babies') knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibrer
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60,05-42
que bébés) €0.05-43
60.05-44
Women's, girls' and infants' (other than 61,0248
babies') woven and knitted or crocheted €1.,02~52
dresses 61.02-53
61,.02~54
27 Jupes, y i.iclus Jjupes-culottes, pour femmes, 60.05-51 2,6 385
fillettes et jeures enfants (autres que bébés) 60.05--52
tissées ou de bonneterie 60.05-54
.60,05-58
lWomer.'s, girls' end infants', (other than 61,02-57
babiesfs woven and knitted or crocheied 61.02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Paztalons ‘de bonneterie (3 1'exception de 60.05-61 1,61 620
shorts);” autres que pour bébés : 60.05-62
60.05-64
Kzitted or crocheted truusers (except shorts)
other than babies!'
29 Costumes~tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730
ensembles qui ze composent de deux ou trois 61.02-43
piéces qui sont commandées, corditionnées, 61.02-44
trascportéec et normalement vendues .
ensenmble )pour femmes, fillettes et jeunes
exfantc (autres que bébés) -
Wome:'s, girls® and infants' (other than
babies'B woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and rormally sold together)
30 A | Pyjasas et chermises de nuit, tisséc, nour 61.04-11 4,0 250
fermes, fillettes et jeunes enfarte 61,0413
domen's, £irls' and infants' woven Dy janas
and rightcrecces
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Teblaau des équivalences
- Uode RINEXE Tabls of smuivalence
Catégorts Description 1978 PTiceshy 1 gr/plecs
30 B | Sous~veétements tissés autres que pyjamas et 61.04-91
chemises de nuit, pour femnes,’ fillettes et 61.04-93
Jeunes erfants (autres que bébés) : .62,04-98
Nomen's, zirls' and infants' (otker than
babies') woven widergarments other than
prjamas and nightdresses
31 Soutiens-gorge et bustiers, tissés ou de 61,09~50" 18,2 55

bonneterie

Brassiéres, woven, knitted or crocheted
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Tableay des Squivalences l
Tabls of souivalence
plices/eg or/plecs

similaires de polyéthyléne ou de
pelypropyrléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or pelypropylene 3 m or
more wide

Catdgoris Pescription Code RINEXE -
1978
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de chenille;, & 1'exclusion des tissus de 58.04~11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04~15
Hoven pile fabrics and chenille fabries T
(other than terry fabrics of cotton and 58.01'-23
narrow woven fabrics) 58:0 ‘,:_ %5
58004-61
580 4‘67
58.04-75
58004-77
58,04-78
33 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51,04~-06
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; ¢
sacs tissés oblenus & partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylenc or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04~08
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Latégorie

Description

Cods RIMEXE
1978

Tebleu des équivelences |
| Table of suivalence
! pluces/ep or/plece

35

Tissus de fidbres textiles .synthétiqu'es

continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils

d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres

(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other thazn unbleached or
" bleached

51.04-113 51.04-13
51.04-18; 51.04-21
51.,04~23; 51,04-25
51.04-34; 51,0436
51.04-42; 51.04-44

51.04-45; 51.04-48 .

51,04-15; 51,04=17
51.04-18; 51.04-23
51,04-25; 51.04-26
51,04~27; 51.04-28
51,04-32; 51.04-34
51,04-42; 51.04-£4

51.04-463 51.04-48].

36

Tissus de fibres textiles artificielles

continues, auires gue ceux pour
preumatigues et ceux contenant des fils

d'élastoméres
Woven fabrics of regenerated textile

fidres (coniinuous) other than those for
iyres and those contairing elastomeric -

yarn

a) dont zutres qu'écrus ou blanchis

of which other than unblezched or
bleached

51,04-56; 51,04-58
51,04-52; 51,04-64
51.04-66; 51,04-T72
51,04-74; 51.04~75
51,04-8¢; 51,04-E8
51.04~89; 51,04-93
51.04-94; 51.04-95
51.04-96; 51.04-97
51.04-98

51,04-58
51.04-62
51 004"64
51,04-72
51004"‘74
51,04-75
51,04-82
51 004‘84
51.,04-86
51 004"‘88
51.04~89
51.04-24
51,04-95
51.04-95
51,04-58
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Tableav das équivalences

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles

Docér!pt!on Code RINEXE Tshle of swivalence
Catigorts : 1978 piaces/kp pripiece
37 Tiseus de fibres textiles artificielles 56,07~37; 56,0742
discontinues, autres que rubanerie, velours,56.07-34: 56.07—4§
peluches, tissus bouclés 56.,07~52; 56.07-53
(y compris les tissus bouclés du genre gg’g;:gg: gg’g;'g;
[ . . -
éponge) et tissus de chenille 56,07~63;: 56.07-64
Woven fabrics of regenerated textile gg'g;:?gf gg'g;:’;g
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07-77: 56.07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07-82: 56.07-83
(including terry fabrics) and chenille 56,07~84; 56,07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07=37; 56.07-44
of which other than unbleached or 56.07~48; 56_'07"52
bleached 56007-54: 50.07-57
56.07~64: 56,07-66
56.07=73; 56.07-74
56.07-77; 56.07-78
56.07~87 -
38 4 Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,0140
rideaux et vitrages
Knitted or crocheted synthetic curtain’
fabrics including net ~urtain fabric‘
8B Vitrages 62,02-0%
Net curtains
30 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
gue ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02~47
Woven table linen, toilet and kitchan gg'gg:%
linen other than of cotton terry fabric 62.02-77
£0 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-8¢
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Tableaw des Squivalences ‘
SINEXE 19 of sauivalence
Latégorts Description cd$973 rﬁéﬁ%ﬂi— AL
51,01-05
41 Fils de f bres textiles synthétiques 51.01-07
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
détail, autres que fils aon texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m . 51,01-13
. 51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
rot put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.01-23."
twist of not_ more than 50 turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01~32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
42 Fils de fidrés textiles artificielles 51.01-50
cortirues, ron conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, auires que fils simples de rayonrne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion Jjusqu'a 51.01-65
250 tours 2u = et fils simples non texturés .51.01-71
dlacétate 51.01-76
. . 5.,01-80
Yarn of regenerated textile fibres
(cortirucus), rot put up for retail sale;
other than single yar: of viccose rayon
urntristed or with 2 twist of not more than
250 turrt Tér =and single rnon-textured Jetn
of axyr acectaie
43 |Pils de finres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente 2u détail
farn of man-nmade fivres (continuoug) put up
for retail zzle o
44  [Ticcus de fitres textiles gynthétiques. 51.04-05
Stntinues, conternani des fils d'élactoméres
~cven fatrics of syntheotic textile fibres
(continucus), contaizing elastomeric yarn
45 |Ticcur de fibres textiles artificielles 51.C4~54
countinues conterant des fils d'élastcmeres
wover. fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), contzining elastomeric yarn
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. Tedleay dos équivalences
‘ Code RINEXE Jable of sauivalencs
Cetégorte | Description 1978 | G

46 Laine ei poils fins cardés ou peignés 53.05-10
53.05-22

Cxrded or combed sheep's or lamb's wool or. .53.05-29

other fine animal hair 53.05-32
53.05-39"

47 Fils de laine ou de poils fing,.cardés, non 53.06-2}
corditionnés pour la vente au détail 53.06-25
: 53.06-31.
Yarn of carded sheep's or lamb's wool(uool1en 53.06-35
yarn) or of carded fire animal hair, not put 53.06-51
up for retail sale - 53.06-55

53 3 06"71
53.06-75

53.08<11
53.08:15

48 Fils de laire ou de poils fins, peignés, non 53.07-C1
conditionnés pour la vente au détail . : 53.07-09
' 53.07-21
Yarn of combed sheed's or lamb't wool 53.07-29
{.iorsted ryarn) or of cexted fine animal hair, 53.07-40
ot put up for retail sale 53.07-51

- 53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

49 Fils de laine ou de poils fius, conditionnés 53.10.11
pour la vente au détail 53.10-15

Yarn of sheep's or lamb's vwool or of fine
animal hair, put up for retail sale

50 |Tissus Qe laine ou de poils finsc 53.11-01

) 53.11-03
Woven fadrics of sheep's or lamb's wool or 53.11-07
of fize animal hair 53.11-11
' 53.11-13
53.11-17
53.11-20
53. 11"30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
33.11-75
53.11-£2
53.71-£4
53.11-88
53.11-%1
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Coda SINEXE Tadleau des équivalences
Desceription HINE | Table of eauivalerce
Catéporie P 1978 § plices/xg gripiecs
51 | Coton cardé ouv peigné . ] 55.04-00
Carded or combzd cotton
52 ] File de zoton conditionnés pour la vente au 55.056-10
détail 55.06-90
Cotton yaran put up for retail cale
53 |Ticsus de coton 2 point de gaze 55.07-10
. 55.07-90
Cotion gauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
¥ compris les déchets, cardés ou peigmés 56.04-23
56.04-25
Regererated textile fibres (discontinuous or 56.04-29
waste), carded or combed
55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peigmés 56.04—1;
Eynthetic textile fitres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56.04-17
i 56.04-18
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.05-11
discontinues (i compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of synthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale
51 |Fils de fidres textiles artificielles 56.06-20
discontirues (y compris les déchets),
corditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenersied textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale 1
58 |[Tapis i points noués ou enroulés, méme 58.01-01
confectionnés 58.01-11
. ' 58.01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not) 58.01~30
58.01-8C
59 ([Tapis, -tistés ou er bonneterie, méme confec— 58.02-12
tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
Schusiacks" ouv. "Soumak", "Karamanie" et 58.02-17
rinilaires, méme confectionnés; revétements ge 58.02-:8
col de feutre 58.02-19
n . 58.02-30
iioven, knitted or crocheted carpcts, 58.02-43
carpeting, rugs, mats and matting, 2nd ° Kelem 58.02-49
'Schunacks" arnd "Karamanie" rugs and the like 58.02~90
.made up or not); floor coverings of felt 59.02-01
] 55.02-09
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Descriptien

Code RINEXE
1978

Teble of sxivalence ,L
piicss/kg gripiece

Tablesu des fquivalences

Tapisseries, faites 3 12 main

Tapestries, hand made

58.03-00

Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou
autrement obtenues, autres que les étiquettes
et articles similaires; bolducs

Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in
width with selvedges (woven, gummed or made
otheruise) on both edges, other than woven

labels and the like; bolduc :

56.05-01
58.05-08
58.05-30
58.05-40

58.05~51.

58.05-59
58.05-61
56.05-69
58.05-73
58.05-77
58.05-79
58.05-90

Etiquettes, écussons et articles similaires,
tissés, mais norn brodés, en piéces, en rubans
ou découpés;

Fils de chenille; fils guipés (autres que filﬁ
Inétallisés et fils de crin guipéc);

tresses en piéces; autres, articles ormemen-
taux analogues, en piéces; glands; floches,
olivesy, noix, pompons et similaires;

Tulles et tissus & mailles nouées (filet).
unis;

Tulles, tulles-bobinots et tissus 3 mailles
nouées ({jlet), .faconnés; deatelles p
(mécaniques ou & la main) en pidces, en d&nde
ou en motifs; . :

roderies en piéces, en bandes, ou en motifs;

‘oven labels, badges and the like, not

shape or size;
Chenille yarn (including flock chenille yarn),
simped yarn (other than metallised yarn and
simped horsehair yarn); braids ang orcamental
trizmings in the piece; tassels, pompons and
the like;

Tulle and other net fabrics (but not including
iover, knitted or crocheted fabrics),

plain; 4
;

Tulle and other net fabrics (bui rot includin
woven, knitted or crocheted fabrics), figured
hand or mechanically made lace, in the piece,
or in motifs;

Exbroidery, in the piece, in strips or in

embroidered, . in the piece, in strips or cut tq

motifs

58.06~10
58.06-90

58.07-31
58.07-39
58.07-50
580 07"80

' 58,08-11

58.08-15
58.08-19
58.08-21
58.08-29

58.09-11
58,09-19
58.09-21
58.09-31
58.09-35
58.09-39
'58.09-91
58.09-95
58.09-99

58.10-21"

58.10-29
58.10-41
58.10-45
58.10-49
58.10-51
58.10-55
58.10-59
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- Code BINDE Tebleaw das équivalences
N ! ¥ f valece
Catégorts Description 1578 i d"::; it STPIeEe
63 |Ztoffec de bonneterie non élastique ni caout~ 60.01-30
' choutés, de fidres textiles symthétiques
conterant des fils d'élastoméres; étoffes en 60.06-11
pieécec de bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutse
Knitted or crocheted fabric, rot elastic ror
rubdberised, of synthetic textile fibres,
contaiaing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |[Deutelles Rachel et étoffes 3 longs poils 60.01-51
{{fagen fourrure), de bonneterie non clastique 60.01-55
ri caoutchouiée, en pitces, de fibres textiled
synithétizues
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
ravberised, of synthetic textile fibres
65 |Lioffcz ce bonneterie zon €élastizue ni . 60.01-C2
c2outchoutée aulres gue les articles ces 60.01-10
satégories 38 4, 63 et 64 "6C.01-62
Fnittel or crocheted fabrics, :ot elastic nor|  6C.01-65
rubberised, oiher than those of catesories 60.01-58
38 A; 63 ani 64 60.01-72
. 60.01-74
60.01-75
60.01-78
60.01-81
60.01-92
60.01-94
60.01-96
6C.01-97
65 [Couverturez 62.01-10
C 62.01-20
Travellirgs rugs and blankets 62.01-81
62,01-85
62.01-93
62.01-95
67 Accecsoires du véiement et zutres zriticles 60,05-85
(2 1'excestion ces vézemenis) ce bonneterie 60.05-87
non élastigue ni ceoutchouide; articies (atres 60.05-59
gue leg gaillots ce bain), de bonneterie 60.05-01
¢lastigue ou caoutchontde 60,05-95
62.05-93
Clothir.s; accescories and other articles
(excent zormentz), knitted or crochcied, not 6C.05~92
€laciic nor rudberised; articles (other tra- 606.05-55
o2 .hing costumes), of initied or crocreted €0.05-53
fabric, elaciic or rubbericed
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GROUFE IV
Tableay des fouivalences
Catégorte Descripttion Code RINEXE | Tablo_of ewivalonce
1978 places/kg gr/piece
68 Sous-vétements de bonneterie non élastique 60,0411 '
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04-36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabries, not elastic nor
rubberised
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60.,04~54 7,8 128
fidbres textiles synthétiques, pour femmes, .
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Homen's girls® and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
70 Bas—culoties communémeni appelés collanis 60.04-31 30,4 33
. 60,04-33
Panty~hose (tights) A 60.04-34
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour 60,05~06
bébés ‘ 60,05-07
. i 60,05-08
) <
Babies' knitted outer garments 60.05-09
72 ¥aillots de bain de bonneterie 60,05-11 10 100
‘e . ) 60,05-13
Knitted swimwear 60.05-15
60,06-91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 800
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted.fabric, 60.05-19
not elastic nor rubberised
74 Costumes-tailleurs (y compris les 60.05-T1 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-T72
piéces - qui sont commandées . 60.05-73
conditionnées, transportées et normalement 60,05-74
vendues ensemble), en bonneterie non
¢lastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés) ’
domen's, giris' and infants' (other than
babies’) suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned a2rd normally sold together)
of knizied or crochcted fauvrac, not
elastic nor rubberised
[]
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Tablaau des dquivalences
Catégorts Description Code BIHEXE L__Jable of eivalence
1978 1 piecss/xg or/pieca
N Costumes et complets (y compris les. 60,05~66 0,80 1250
ensembles qui se composent d€ deux oy trois 60,05-~68
piéces oui sont commandées ;
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et gargornets
Ken's and boys' suits (inciuding co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, vhich are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et garconneis ; tabliers, blouses et 61,01-15
auires viiements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfanis 61,01-19
Ken's and boys' woven industrial and gi“gg_ii
occupational clothing; women's, girls®' znd oMeT
infants' woven aprons, smock-overalls and
other incdustrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestic
use)
17 Bas de fibres iextiles synthétiques pour 60,03-21 40 pr 25
fernes 60,03-23
Women's siockings of synthelic textile
fibre
78 Peignoirs de bain, rotes de chambre, vestes 61,01-09
d'intérieur et véiements d'intérieur 61,01-24
2nalozues et autres vétements de degsus, 61,01-25
tissés, pour hommes et garconnets, 3 61,01-26
l'exciusion des vétemenis des catégories 61,01-92
6, 144, 143, 16, 17, 21, 76 et %9 61.,01-94
o N . . . 61,01-96
er's and boys' wbven vath robes, dressing
govrns, snoking jecliets and similar indoor
wear and other outergarmenis, excepi
garmenis of categories 6, 144, 143, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et meillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120
. . 61.01-23
Woven swimwear 61.02-15
61,02-18
80 Vétementis tissés pour bébés 61,02~01
. 61.62-03
abiez! ven germent ¢
Babies' wovsn germents 61.0-C1
61,0409
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Code WAEEE Tabloay des équivalences |
Description Tabls of aquivalence
Catéports 1078 plkces/k SripTece
81 Peignoirs de bain, robee ds chamtbres, 61,02-07
liseuses et vétements d'intérieur analogues 61,02-22
et autres vétements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants a 61,02~24
1l'exclusion des v@tements des catégories 61,02-86
6' 7, lSA' 153' 21, 26, 27. 29’ 76' 79 et 61.&‘86
80 61,02-92
Homen's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
Similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous~vétements, autres que pour bébés, de 60,04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-60
de laine, de poils fins ou de fibres
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitied
or crocheted, notl elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements ce dessus de bonneterie, non 60,05-04
élastique ni caoutchoutée, autres gue 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 25, 21, 28, 60.05-82
71, T2, 73, T4 et 75 60v°5-83
OQuter garments knitted or crocheted, mnot 60.05~84
elastic nor rubberised, other than garménis
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 7., 72, 13,
T4 and 75
84 Chi8les, écharnes, foulards, cache-negz, 61,06~30
cache-col,. . mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,06-50
bonneterie 61,06-60
Shawrls, scarves, mufflers, mantillag, veils
and the like, other than knitted or
crocheted
&5 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than gi'g;:;g
knitted or crocheted ¢
86 Corsets, ceintures—corsets, geaines, 61,09-20 8,8 112
bretelles, jarreielles, jarretiéres, 61.09-30
supporis~chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens—gorge et 61,00-80

bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
¢lastique

Corsels, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(includirs such articles of initted or

crocheted fatric), other than brassidres,
whether or not elastic
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Catéperte

Descriptlon

Code RINEXE

Tableau des dquivalences
Jable of eauivalerce

[ etiews/ag oripiece

&1

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie

Cloves, miitens, mitts, stockings, socks
and sockettes, noi being knitted or
crocheted goods

61,10-00

&8

Accessoires confectionnds du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protecirices
etc,, autres gqu'en bonneterie

Vade up accessories for articles of apparel
(for exzmole, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61 .11-00 v

&g

llouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/i:g
Handkerchiefs ¢f woven cotion fabric of a
value of more than 15 LUA/¥g

61,05-20
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Tabloau des équivalences

59.02-37

Catégorie Description Code IREXE L - hblo:f mnglr“::u
90 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04-11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
ou non 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cablee, of synthetid 59.04-17
textile fibres, pldited or noi 59.04-18
21 Tentes 62,04~-23
Tents 62.04-73
92 Tissus de fibres textiles, synthétigues 51.04~-903
ou artificielles, et tissus caoutchouiés, 51.04-52
pour pneumatiques :
Woven fabrics of man-mzie textile fibres 52.11-15
and rubberised textile woven Tidbries,
for tyres
o3 Sacs ei sachets d'emballage en tissus de 62,03-93
fibres auires que ceux obtenus a pariir 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyéthyline ou de polypropyléne 62.03-58
Sacks an? bdgs, of a kiné used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than maie from polyethylene or
polypropylene strip
a4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01;-07
noeuds et .noppes (boutons) de matidres 59.01~12
textiles 2.,01-14
Halding and articles of wadding; iextile 5%,01~-15
flock and dust 2nd mill neps 59.01-16
59.01-18
52.01~21
59.01-29
o5 Feuires et articles en feutre, méme imprégnés 59.02~35
ou enluits, autres que les revétements du 59.02~41
sol 52402-47
Feli and articles of felt, whether or noi 59.02-51
impre/mated or coated, other than floor 59.,02-57
coverings 59.02-5;
59.02~21
592.02~95
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Catégorie

Description

Code RIMEXE

Tableay des dquivalences
Itble of euivalence

plices/xp griplece

96

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, meéme impregnés ou enduits, autres
que les vétements et accessoires du vétement

Bounded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, anid’ articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03-11
59.03-12
59.03-30

Pileis, fabriqués a l°aide des ficelles,
ccrdes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, on
fils, ficelles ou cordes

Wets and neiting maie of twine, coriage or
rope, and made up fiching nets of yarn, twine,
coniaze or rope

59.05-11
59.05-21
59.05-2%
52.05-C1

59.05-99

08

Articles fobricuds avec des fils, ficclles,
cordes ou coriages, & l'exclusion des tissus,
des articles en iissus et des ariicles de la
catégorie 37

Other ariicles: méde from yarn,iwine, cordzse.
rope or-cadies,” other than texiile fzbrire.
articles mzie from such fabries and ertictes

of category <7

59.06-C0

“s
(3

Tiszus enfuits de colle ou Ge matidre
amylacées, Au genre utilisé pour la reliure,
le carionnage, '1a"ga.inerie ou useges
similaires (percaline enduite, etc) toiles
& cgleuer cu transparenies pour le dessin;
toiles préparées pour lao pem..urg, oa\.;'ra.n
et sinilaires pour laz chapelleri

Pextile fadrics coated with gum or amylaceous
sutsiances, of 2 kind used for the outer
covers of dooks and the like; tracinz cloih;
preparei painting canvas; buckram and -
similer fazbrics for hat foundations and
similar uses

59.07-~10
59.07-~30

100

Tissus ioprignis, enduits ou recouveris ie
d=rivés ée la cellulose, ou i'autres
matidres plasticues ariificiclles e+ tissus
stratifids avec ces nfres .asiitres

ex“ile fahrics impresmated, coated, co ered
or lzminated with preparations of cellulosze:
aerivaiives or o7 other artificial plasiic
matericls :

59.08-10
55.00~51
57+08-53
55.08-57
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Catégoris Description Code RINEXE Table of eaulvalence
pisces/xg _grrplece
101 Ticelles, corles et corizzes 4ressis ou non, 2.04-20
autres cu'en fidres texiiles synihéticues
Tvine, cordaze ropec 2nd cables, plaited or
not, other than of synthetic textile fibres
lo2 iinoleuns pour tous usages; | coupés ou non; 52.10-10,
couvre-parguets consistant en un encuit 59.10-31
2ppliqu? sur support de matiéres textiles, 52.10-39
découpis ou non
Linoleum and maierials prepared on a textile
base .in a similar :-anner to linoleum,wvhether
or not cut to shape or of a kiné used as
floor coverings; floor coveringss consisting
of 2 coating applied on a texiile base, cut
to shape or noti
103 Tissus casuichouidls autres cue de bonneieria 52.11~11
& l'exclusion de cew: pour pneumaticues 5%.11-14
Ruboerised textiile fubrics other than 59.11-17
rubberised knitted or crochcted goods, 59.11-20
excluiing fabrics for tyres
104 Tissus imprignss ou enduits auires que ceux
des catiégcries &%, 100, 102 et 103; toiles 5%.12-00
peintes. pour décecrs de - .C2ires, fonis
ateliers ou usages analogues
Texiile fabrics, impreznated or cocted, othexr
than those of categories %9, 100, 102 and
103; painted canvas being theairical scenery,
studio backcloths or the like
105 | Ticsus (auires que de bonneterie) élistiques 5%1013~01
formés de matiéres textiles essocides & 5%.13-11
¢es 1Iilc je caouichouc 5G.13~13
Slastiic febriecs and .rmmnk (other than 59.13-15"
knities or crocheied gcods) consistins of 5C413-10
texiile materizls combined with rubber 59.13-32
threais 571334
5%.13-35
551337
106 li2ches tissfes, tressdes ou *ricoides, on %.14-00

nantles

maticres textiles, vour lampes, réchauds
bousies el similaires; mzachons &
incondescence, méme imprégnés, ei tissus
{tuoulaires de bonneierie servany 2 leur
fabrication

ticks, of oven, plaited or kniiiei textile

nzicrials, for lamps, sioves, lishiers,
caniles ani the like; tubular kmittes

sas=mintle fabric and incandescent £o3
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: Code RIRDXE Teble of cuivalence
Catégorts Dascription piices/kg Triolece
107 | Tuyaw: pour pompes et tuysux similaires, en 59.15~10
matiéres textiles, méme avec armatures oun 52.15~80
accessoires en autres matiéres .
Texiile hosepiping end similar tubing, 1rith
or without lininz, armour or accessories of
other materials
108 Courroies transporteuses ou de transmission
en matieéres textiles, méme arméaes 59.16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
velting, of textile material, whether or
not strengtihened with metzl or otner
matericl
109 | Biches, voiles d'embarcations ei storss 62.04-~21
d'exidrieur, tissds 62,04-61
Woven tarpaulins, sails awings and suntlinds 62.04-62
110 | liatelas pneumatiques, tissés 62.04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04-75
111 | Articles de campement, tissés, auires que 62,0423
matelas pneumaticues et tentes 62.04-79
Camping. £opds, woven, other than pneumatic
matiresses and tents
112 | Autres articles confectionnds en tissus 2 62.065~10
l'excepiion de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 22.05-93
2
Other made-up textile articles, woven, 05~5
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpillisres, Yevettes et
chamoiseites, zutres gu'en bomneterie 62.05~20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crochetel
114 | Tissus ¢t articles pour usagzes techniques e 52.17-1C
m2ticres textiles 52.17=23
WP
Textile fabrics ani textile articles of = 52.17-41
kini commorly used in machinery. or plant 59.17-49
5%.17-51
e17=52
52.17-71
52.17-31
5%9.17-53
53.17-55
59.17-%%
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ANNEX II
Country: Brazil
! i . .
Quantitative

Ca;;ggory Description of products Units Year | = limits
° EEC

1. Coiton yarns, not for retail
cale ’ t. 1978 { 26900
1979 27034
1980 27170
1981 27306
1982 27442
2. Cotton fabrics t. 1978 16500
1979 16582
1980 16666
1981 16749
1982 16832
of which: other than grey t. 1978 3021
or bleached 1979 3031
1980 3041
1981 3051
1982 3061
L, Knitted shirts, singlets, 1000 p. 1978 10000
T-shirts, sweater-shirts 1979 10400
1980 10816
1981 11249
1982 11699
of which: shirts other than 1000 p. 1978 300
T-shirts (Nimexe 1979 315
1978: 60.04-13.41) 1980 330
1981 345
1982 360
6. Men's and women's woven trousers ]1000 p. 1978 . 1600
and men's shorts and breeches ' 1979 1664
| 1980 1731
I 1981 1800
. 1982 1872
9. Cotton towelling, toilet and | t. 1978 3400
| kitchen linen of cotton towelling 1979 3570
; C 1980 3749
i 1 1981 3936
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; Quantitative
Ca;‘e)gory‘ Description of products Units | Year limits

i EEC

13. Men's and women's knitted underpants,{1000 p.| 1978 4000

knickers and briefs 1979 4160

: 1980 4326

: 1981 4499

. 1982 4679

20. Bed linen t. {1978 2100

; 1979 2205

: 1980 2315

; 1981 2431

! 1982 2553

24. Men's knitted pyjamas 1000 p.| 1978 225

: | 1979 a3k

1960 243

: 1981 253

i 1982 263

25. MWamen's knitted nightwear 1000 p.] 1978 1018

) : 1979 1069

- 1980 1122

1981 1178

1982 1237

30.B gWomen's other woven underwear t. 1978 102

' 1979 106

: 1980 110

i 1981 kb

i 1982 119

31. |Brassiéres 1000 pJ 1978 1908

: 11979 1994

: 1980 2084

i 1981 2178

: 1982 3276

; 39. {Table linen,toilet and kitchen t. 1978 1300

'linen-other than from terry fabric 1979 1378

: 1980 1k61

1981 1549

1982 1642




